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			À mon papa, mon capitaine Haddock, lui qui m’a tout appris.

			C. S.

			À ma sœur, source intarissable d’insultes fleuries, et à mes parents, pour leur amour inconditionnel.

			L. B.

		

	
		
			Introduction

			Tous les cristi, les ventre-saint-gris,

			Les par ma barbe et les nom d’une pipe,

			Ainsi, pardi, que les sapristi

			Et les sacristi,

			Sans oublier les jarnicoton…*

			Cré nom de nom, ils savaient parler nos ancêtres. Le vocabulaire a quelque peu évolué aujourd’hui, mais l’idée reste la même : une langue, ça bouge, ça jure, ça vit. Inconvenantes, irrévérencieuses, les chansons de Brassens bousculent le Français moyen ; mais qu’auraient pensé ses compatriotes s’il était né anglais ou américain ? Sans aller jusqu’à renier leur héritage linguistique (il faudrait pour cela quelques autodafés, à commencer par les œuvres de Shakespeare), les Anglo-Saxons entretiennent des rapports mitigés avec leur vocabulaire ordurier. Certains termes leur rappellent des heures sombres de leur histoire (par exemple, toutes les insultes raciales ou homosexuelles). D’une manière générale, ils laissent ça aux chanteurs de rap – qui ont sûrement moins de scrupules !

			Pourtant, l’insulte est un art noble. Ne dit-on pas I swear to God ? I made an oath ? Ou, plus près de chez nous, « Je jure sur la tête de ma mère » ? Allons allons, on ne touche pas aux mother (fuckers).

			Votre mère, justement, façon Ma Dalton, vous a sûrement menacé(e) de vous laver la bouche with a bar of soap (avec du savon) chaque fois que vous disiez des gros mots. Les jurons n’ont pas bonne réputation mais, comme dirait Brassens (qui s’y connaissait en mauvaise réputation), « Quelle pitié / Les charretiers / Ont un langage châtié / Les harengères / Et les mégères / Ne parlent plus à la légère […] Ils ont vécu, de profundis / Les joyeux jurons de jadis ».

			Le vieil homme avait raison, c’est tout un pan de la langue qui gagne à être connu, que l’on soit curieux ou injurieux ; en voyage d’affaires, en voyage scolaire ; étudiant en langues, ou traducteur ; comme jeune fille au pair ou comme backpacker ; chez l’habitant, dans un hôtel quatre étoiles ou sous les ponts. Quand tous les autres modes de communication ont échoué, et si vous n’êtes pas du genre à coller votre poing dans le nez du voisin juste parce qu’il vous a regardé de travers, il faut savoir improviser.

			To scorch and get scorched, telle est notre devise. Avec un bon comeback (repartie), aucune pique (burn / spake) ne saura vous résister. Apprenez à jurer with the best of them (comme un charretier) et, en attendant de pouvoir rivaliser avec le capitaine Haddock (talking like a sailor), embarquez pour un voyage linguistique tel que vous en avez toujours rêvé.

			Mais n’oubliez pas : l’insulte, ça fait du bien, mais ça peut faire mal ! (Ou l’inverse, c’est selon.)

			Note à l’attention de notre saloperie de putain de sa race de lecteur : Vous avez désormais de l’or entre les mains ; veillez à en faire bon usage ! Évitez, comme nous venons de le faire, de balancer une insulte gratuite à quelqu’un qui ne l’a pas méritée. Si nous versons, au long de cet ouvrage, dans tous les clichés et stéréotypes qui soient, c’est pour placer les termes dans leur contexte, et non pour dire que les gros sont des porcs et que les homos sont des tafioles. Ceci étant, si le gros en question est en plus un gros con, vous pouvez vous lâcher.

			Et pour éviter quelques arcades en sang et autres nez cassés, les termes à utiliser avec un maximum de précautions seront signalés par le pictogramme suivant : !!

			
				
					*Georges Brassens, La Ronde des jurons

				

			

		

	
		
			Mode démarrage rapide

			•

			La première règle lorsqu’il s’agit des insultes en anglais, c’est qu’il n’y a pas de règle ! Mots composés, contractés, glissements sémantiques, onomatopées… peu de langues peuvent ainsi se vanter d’avoir de telles libertés. Mais si vous n’avez pas le temps pour la fantaisie et la créativité, qu’il vous faut du vocabulaire en urgence pour comprendre et/ou répondre à une insulte, ce chapitre devrait vous mettre sur les rails. Les termes qui suivent sont des incontournables et peuvent servir en toutes circonstances.

			Pour le connard de base (synonymes : enfoiré, ducon) :

			Ass

			Asshole

			Asswipe / Arsewipe

			Bastard

			Cocksucker

			Cunt

			Dick

			Dipshit

			Dork

			Douche

			Douchebag

			Fucker

			Gimp us

			Jerk

			Moron

			Motherfucker

			Piece of shit

			Prick

			Shithead

			Son of a bitch / Sonofabitch

			Tossbag

			Tosser

			Turd

			Turkey

			Twat

			Wanker

			Pour le dernier des crétins (abrutis, débiles profonds) :

			Airhead

			Ass

			Berk uk

			Birdbrain

			Blockhead

			Bonehead

			Brainless

			Bummer

			Clod

			Dim

			Ding-dong

			Dingleberry

			Divvy

			Dolt

			Doofus

			Dopey

			Dumbass

			Dunce

			Fucktard

			Goit

			Goon

			Halfwit

			Lunkhead

			Monkey

			Ninny

			Retard / Tard

			Schmuck / Shmuck

			Shithead

			Twerp

			Twonk

			Pour une vulgaire traînée (synonymes : pute, salope) :

			Bike

			Bitch

			Cocktease

			Floozy / Floosie / Floozie

			Goer

			Porch

			Scrubber !!

			Slapper

			Slore

			Slut

			Trollop

			Whore !!

			Mais on peut aussi les classer selon leur racine étymologique…

			Avec fuck, les plus courants :

			Fuck

			Fucker

			Fuckhead

			Fuckface

			Fuckhole

			Fuckette

			Fucknut

			Fuckhat

			Fuckball

			Fuckmuppet

			Motherfucker

			Fugly

			Fuckwit

			Fuckstick

			Dickfuck

			Fucktard

			Fuckass

			Ou ass, justement (le cul) :

			Ass

			Asshole

			Asswad

			Asshat

			Asswipe

			Asskisser

			Jackass

			Dumbass

			Lardass

			Fatass

			Smart ass

			Dickass

			Horse’s ass

			Lazy ass

			Tight ass

			Asshead

			Ou head (tête de / tronche de…) :

			Airhead

			Fuckhead

			Dickhead

			Poophead

			Shithead

			Bonehead

			Meathead

			Loghead

			Lunkhead

			Fathead

			Smeg head

			Saphead

			Blockhead

			Thickhead

			Pecker head us

			Et avec dick et cock (attributs on ne peut plus masculins) :

			Dick

			Dickass

			Dickfuck

			Dickhead

			Dicktard

			Dicktease

			Cocktease

			Cockblocker

			Cocksucker

			Vous noterez certaines thématiques récurrentes dans les insultes de base…

		

	
		
			Quelques insultes gratuites

		

	

Au volant permis d’insulter

•

Demander à quelqu’un ses insultes préférées sur la route revient à lui poser la question la plus intime qui soit. Dans les familles, de génération en génération, on se transmet ces noms d’oiseaux qui viennent agrémenter tous nos voyages. Aussi, dans cette catégorie plus que dans toute autre, il est recommandé d’avoir de l’imagination.

Mais sur la route, mieux vaut savoir de quoi on parle – question de sécurité :

Driver ➜ conducteur

Pedestrian ➜ piéton

Highway code ➜ code de la route

Driving licence uk / license us ➜ permis de conduire

Road ➜ route, chaussée

Highway ➜ autoroute (ou route nationale)

Sidewalk ➜ trottoir

Signs ➜ panneaux de signalisation

Zebra crossing uk / Crosswalk us ➜ passage pour piétons

Traffic lights ➜ feux tricolores

Right-of-way ➜ priorité

Traffic jam ➜ embouteillages (In the traffic ➜ dans les bouchons)

(Steering) wheel ➜ volant

Turn signal ➜ clignotant

To beep / To hoot / To sound / To honk us (the horn) ➜ klaxonner

Engine ➜ moteur

To stall ➜ caler

To slam on brakes / To pull up short ➜ piler (brakes ➜ les freins)

Left-hand drive ➜ conduite à gauche (right-hand drive ➜ conduite à droite)

Tailgater ➜ quelqu’un qui vous colle au cul

To run / To go through a red light ➜ griller un feu rouge

To pass ➜ doubler

To merge ➜ s’insérer dans la circulation

To cut in ➜ faire une queue de poisson

Watch out! / Careful! Attention !

To lose temper ➜ perdre patience, s’énerver

Road rage ➜ comportement agressif et dangereux au volant

To yell out the windows ➜ crier par les fenêtres

Defensive driving / Preventive driving ➜ conduite préventive et pacifique (autrement dit, le contraire de ce qui nous intéresse)

Commençons par les plus universelles. Relativement inoffensives, elles ont été plus ou moins banalisées par des décennies de pratique. Pas de Papy Mougeot à l’horizon (spécialité française), mais il y a tout de même de quoi faire.

N. B. Pensez à adapter votre discours en fonction de l’âge de vos passagers ! Les termes suivis du pictogramme suivant ☺ sont children-friendly.

Asshole / A-hole! ➜ Trou du cul ! (À prononcer comme Kevin Kline dans Un poisson nommé Wanda : ASSHOOOOOLEEEEE)

Moron ➜ connard

Idiot ☺ ➜ idiot

Dumbass ➜ imbécile

Jackass ➜ abruti

Putz ☺ us ➜ crétin

Schmuck ☺ ➜ pauvre type

Maniac ☺ ➜ taré

Freaking lunatic! ☺ ➜ Espèce de malade !

Pour plus d’effet, n’hésitez pas à joindre le geste à la parole : giving the finger, flipping the bird, ou

flicking people off, autant de façons de faire un bras / doigt d’honneur ! Attention, les oreilles chastes à l’arrière ont aussi des yeux…

Une fois que vous maîtrisez les basiques pour les urgences, le vocabulaire peut varier selon votre humeur et la gravité de l’offense.

Amical :

Champ / Ace ☺ ➜ champion

Chief ☺ ➜ chef

Hey buddy ☺ ➜ Hé, mec (mon pote) !

Old sport ☺ ➜ mon vieux

(Bien entendu, dans ce contexte, tous ces termes sont légèrement ironiques.)

Zen :

Hey, Mr-20-miles-an-hour, gonna drive any time soon? ➜ Alors, Monsieur 20-à-l’heure, on va se décider à avancer un jour ?

Let’s go, children! ➜ Allez les enfants, on avance ! (À ce lambin de conducteur qui traîne devant vous.)

Take your sweet time ➜ Surtout, prends ton temps.
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